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1. HaumeHoBaHUE QM CIUATIIHHBI
Technical Documentation in a Foreign Language

2. MecTo IMCHHUILIMHBI B CTPYKTYpeE 00pa30BaTeIbHOM NMPOrpaMMBbI

JlucruminHa BXOIUT B BApUaTUBHYIO YacTh biioka « M.1 » oOpa3oBarenbHOM IPOrpaMMbI 110 HAIIPABICHUAM
MOATOTOBKH (CMEIUATBLHOCTSIM):

Hanpasnenue noaroroku: 45.04.02 JIunrsuctuka

HarpaBJIeHHOCTh [[udpoBas TMHTBUCTHKA U TIEPEBO/T



3. [lnanupyembie pe3y/ibTaThl 00y4eHUs M0 AUCHUILINHE

B pesynbrare ocBoenus aucuuruinabl Technical Documentation in a Foreign Language y oOyuatomierocs
JOJKHBI OBITH CPOPMHUPOBAHBI CIIETYIOINE KOMITETEHITHH:

45.04.02 Jluarsuctuka (HampaBieHHOCTS : [{udpoBas THHTBHUCTHKA B TTIEPEBO.T)
ITK.1 CnocoGeH ocymecTBIsATh MMCbMEHHBIN MTepeBo] MPodheCcCHOHATFHO-OPUEHTUPOBAHHBIX TEKCTOB B
cdepe MexayHaApOAHON AEITEIbHOCTH C YYETOM JAUCKYPCUBHBIX XapaKTEPUCTUK MEPEBOIUMOTO TEKCTa
Nuaukaropsl
IIK.1.2 Jlocturaet He0OXOAMMOTO YPOBHS IKBHBAJICHTHOCTH MPHU TIEPEBOIC MTPOPECCHOHATBHO-
OPHUEHTHUPOBAHHBIX TEKCTOB



4.

O0beM U coepkaHue TUCHHUILINHBI

HanpasjieHue moaAroroBKu

45.04.02 JIunarBuctuka (HarpaBaeHHOCTh: L{nppoBas TMHIBUCTHKA U

(ak.4ac.)

TIepEBOJ)
¢opma o0yuenus OYHas
NeNe TpumecTpoB, 4
BbI/ICJICHHBIX 1JIS1 M3Y4YeHUS
AUCHMILINHBI
O0beM AUCIHUILIMHBI (3.€.) 3
O0beM JUCHUILIMHBI (AK.YaC.) 108
KonTakTHasi padora ¢ 36
npenoaaBartesieM (aK.4ac.),
B TOM 4HCJIe:
IIpoBenenue JeKIUOHHBIX 12
3aHATHI
IIpoBenenne NpakKTHYECKHUX 24
3aHATHI, CEMHMHAPOB
CamocTrosiTesbHast padoTa 72

@®opMbI TeKyl1ero KOHTPOJIS

HtoroBoe koHTposbHOE Meponpustue (1)
[TuceMeHnHOE KOHTpOJIbHOE MeponpusTue (2)

DopMbI IPOMEKYTOUHOM
arrecTaumu

Ok3aMeH (4 TpuMecTp)




5. AHHOTHpOBaHHOC OonmucaHue CoaAcpKanusd pasacjaoB U TEM TUCHUIIJIHHBI

1. Studying technical standards
The section is devoted to studying the websites providing technical standards in Russian (GOST) and English
(ISO), solving provided cases, choosing technical standards in both languages for the current project, comparing
and contrasting them.

2. Preparing technical specifications in two languages
The section is devoted to developing technical specifications for the current project according to the standards in
two languages.

3. Presenting technical specifications to the target audience
The section is devotd to presenting technicad specifications of the project to the target audience and adjusting
the document according to the target audience's feedback.



6. MeToanueckue YKa3aHus /151 00yYaIOUIMXCH 10 OCBOCHHIO JUCIHUIIIHHBI

OcBoeHme JUCIUIUIMHBI TPeOYeT CUCTEMATHYECKOT0 U3YUEHHUs BCEX TEM B TOM IOCIIE0BATEIBHOCTH, B
KaKoW OHM yKa3aHbl B paboueil mporpamme.

OcCHOBHBIMU BUAAMH y4€OHOU pabOTHI ABJISIOTCS ay IUTOpPHBIE 3aHATUA. VX 1ensb - pacmmputh 6a3oBbie
3HaHUA 00yYaIOIIKXCs 10 OCBAMBAEMOM AUCLHUIIIIMHE U CUCTEMY TEOPETHUECKUX OPUEHTHPOB IS
HOCJIEAYIOIEro 6osee riry00Koro OCBOSHHUs IIPOrpaMMHOT0 MaTepualia B X0/1€ CaMOCTOSATEIbHOM PaboOTHI.
OOyuaronieMycst BAXKHO IOMHHUTb, YTO KOHTaKTHas1 paboTa ¢ mpernoaBaTeneM 3(h(HEeKTUBHO TOMOTAET eMy
OBJIa/IETh MMPOTPaMMHBIM MaTepUaioM Ojarogaps pacCTaHOBKE HEOOXOIUMBIX aKLIEHTOB U yAECPIKaHUIO
BHUMAaHMS MHTOHAIIMOHHBIMH MOJTYJISIIIUSIMH TOJIOCA, A TAKXKE MOAKIIIOUYCHUEM ayAHO-BH3YalbHOTO MEXaHU3Ma
BOCIIPUATHS HHPOPMALIUY.

CamocrodTenbHas paboTa MpecienryeT ClIeAyIoHe Heu:

— 3aKpEeIUIEHNE U COBEPIIEHCTBOBAHUE TEOPETUUECKUX 3HAHHUM, TIOTYYEHHBIX Ha JIGKLIMOHHBIX 3aHATHAX;

- (hopMupoBaHKE HaBBIKOB MOATOTOBKU TEKCTOBOW COCTABIIAOLIEH HHpOpMALUK y4eOHOTO U HAy4YHOTO
Ha3HAYEHUs JUIsl pa3sMELCHHs] B PA3JINYHBIX MH(POPMALMOHHBIX CUCTEMAX;

- COBEPIIIEHCTBOBAHUE HABBIKOB [TOMCKA HAYYHBIX MyOIMKaluil 1 00pa30BaTENIbHBIX PECYPCOB,
pa3MeleHHbIX B cetn HTepHeT;

- CAMOKOHTPOJIb OCBOEHUS IIPOrPaMMHOI0 MaTepHaa.

Ooyuatomiemycst HEOOXOAUMO MOMHUTB, YTO PE3YJIbTAaThl CAMOCTOSTENIFHON paOOThl KOHTPOIUPYIOTCS
MIPEeroIaBaTeNIeM BO BPEMSI IIPOBEICHHSI MEPOTIPUSATHIA TEKYIIETO KOHTPOJIS M YUUTHIBAIOTCS TIPH
IIPOMEKYTOYHON aTTECTaLUN.

Ooyuatonmmces ¢ OB3 1 nHBaNMMI0B MPEIOCTaBIAETCS BO3MOXKHOCTh BbIOOpa (popM nmpoBeeHust
MEPONPUATHIA TEKYIIIETO KOHTPOJIS, aTbTEPHATUBHBIX (OpMaM, MPEAyCMOTPEHHBIM pabodel MporpaMMoii
aucuuIuinHel. [IpegycmarpuBaeTcss BO3SMOXKHOCTD YBEJTMUEHUS B Ipejienax | akaJeMHUuecKoro yaca BpeMeHH,
OTBOJIMMOTO Ha BBIIIOJIHEHUE KOHTPOJIBHBIX MEPOIIPUATHI.

ITponetypa onieHMBaHUS Pe3yJIbTATOB 00YUEHHS MHBAJIUAOB U JIUI C OTPaHUYEHHBIMU BO3MOXKHOCTSAMU
3JI0POBbsI [0 JUCLUIUIMHE MPEeIyCMaTPUBAET MPeA0CTaBIeHUE HHPOpMaLH B (popMax, aTanTHPOBAHHBIX K
OIPaHUYEHUSM UX 310pPOBbS U BOCIIPUATHSA HHPOPMALIUY.

ITpu npoBeieHNH TEKYyIEro KOHTPOJI IPUMEHSIOTCS OLIEHOUHBIE CPEACTBA, 00eCIeUnBaroLIe nepeaavy
nH(popMalnu, OT 00yyaroLIerocs K IpernoaaBaTesio, C y4eToM ICUX0(PU3N0IOTHYECKUX 0COOEHHOCTEN
3I0POBBST O0YJAFOIITIXCS.

7. llepedyeHb y4eOHO-MeTOAMYECKOT0 00ecTiedeH s AJIsl CAMOCTOSAITEIbHOM PadoThI
o0y4aromuxcs o JUCIUIINHE

[Ipu camocTosTeNbHON paboTe 00yUaIOMIUMCS CIETYET UCIOIB30BaTh!

— KOHCIIEKTHI JIEKITHIL,

— JINTEPATypy U3 MEePEYHSI OCHOBHOU U JOTOJTHUTEIHHOM Y4eOHOH TUTEpaTyphl, HEOOXOIUMOMN ISt
OCBOCHMS TUCIUIUIUHBI (MOJTYJIST);

— TEKCT JIEKIUN Ha SJIEKTPOHHBIX HOCUTEISX;

— pecypchl HH()OPMAITMOHHO-TEIIEKOMMYHHUKAITMOHHOH ceTn "MHTepHeT", HEOOXOAMMBIE JIIST OCBOCHUS
JTUCIUTUIUHBL,

— JIMIIEH3UOHHOE U CBOOOIHO pacpOCTpaHIEMOE MPOrpaMMHOE 00eCTIeUeHNEe U3 TIEPEUHSs
MH(OPMALIMOHHBIX TEXHOJIOTHH, UCIIOJIb3YEMbIX IIPHU OCYIIECTBICEHUH 00pa30BaTeIbHOrO MpoIecca mno
JUCIUIUINHE;

— METOAMYECKHE yKa3aHUs i1 00y4arOIIUXCs 0 OCBOSHUIO AUCIUILTUHBIL.



8. [lepeyeHb OCHOBHOM M IONOJHUTEIbHON YUeOHOM JIUTEPATYPbI
OcHoBHas:

1. UykorenkoB A. 1O.,SIukoBas B. ®. [IpaBuna opopmienus nokymentoB:kommeHTapuit K 'OCT P 6.30-2003
"YHuunupoBaHHbIe CUCTEMBI JOKYMEHTAIIMH. Y HU(UIIMPOBAaHHAS CUCTEMAa OpraHU3aIMOHHO-
pacrnopsiautensHol fokyMmeHTanuu. Tpedosanu/A. 0. UykoBenkos, B. @. fukoas.-M.:IIpocnekT,2005, ISBN
5-98032-774-6.-216.

2. CranpapTuzanus 1 cepTuUKays MPOMBIIUIEHHON NPOIYKIMHU : yueOHoe ocoOue / coctaButenu M. A.
KapaGeros [u ap.]. — 2-e uza. — CapatoB : By3osckoe o6pazoBanue, 2019. — 118 c. — ISBN 978-5-4487-
0440-6. — TexcT : eKTpOHHBIH // DnekTpoHHo-0nbmroTeunas cuctema IPR BOOKS : [caiir].
http://www.iprbookshop.ru/79681.html

JlonmosiHUTEIBHAS

1. EBenko, E. B. Business English through Grammar : yuebnoe nocodue / E. B. Esenxo, O. H. Mopo3sosa, O. A.
I'muBenkoBa. — Mocksa : Al [Tu Ap Meaua, 2023. — 107 c. — ISBN 978-5-4497-1896-9. — Tekcr :
anekTpoHHb# // Lludposoit o6pazoBarenbubliit pecypc [IPR SMART : [caiit].
https://www.iprbookshop.ru/126417

2. bapanos A. I'. [IpoGieMbl cTaHIapTU3AINH S3bIKAa TEXHHUECKON JOKYMEHTAIMK (Ha MaTepHalie JIEKCUKU CO
3Ha4YeHHEM "mipoBepka'’):aBTopedepaT IUC. HAa COMCK. YUeH. cTen. KauA. ¢punonor. Hayk/A. I'. bapaHos.-
Apxanrenbck,2006.-18.

3. bamabanoB A. H. KoHTpoabs TeXHHUECKOM TOKyMEHTaIuu: cripaBogHoe nmocoone/A. H. bamadanos.-
MockBa:U3natenberBo crannaptos, 1992, ISBN 5-7050-0304-8.-312.-bubnwmorp.: c. 310



9. Ilepeuenn pecypcoB cetu UHTEpHET, HEOOXOAUMBIX /IJII OCBOCHHUSA TUCIUILINHBI

https://profstandart.rosmintrud.ru/ Professional standards
http://www.rugost.com/ RuCost
https://www.iso.org/standards.html ISO Standards
https://www.iso.org/ics/01.110/x/ ISO 01.110 Technical product documentation
10. Ilepeyenb UH(POPMAITUOHHBIX TEXHOJIOTHIA, HCIOJIb3yeMbIX IIPH OCYIIECTBJICHUMN
00pa30BaTeJIbHOI0 MpoIecca Mo AMCHUIINHE

O6pasoBarenbHslii nporecc no aucuuiuinHe Technical Documentation in a Foreign Language
Mpe/IoiaraeT UCIOIb30BaHUE CIIEIYIONIETO MPOrPAMMHOT0 00ECIIEYeHUsT 1 NH(POPMAIIMOHHBIX CIIPAaBOYHBIX
CHCTEM:

The educational process for the course involves the use of the following software and information systems:
- presentation aids (slides on the topics of lectures and practical classes);

- on-line access to the Electronic Library System (ELS);

- access to the electronic information and educational environment of the university.

List of necessary licensed and (or) freely distributed software:

- application that allows viewing and playing media content PDF files "Adobe Acrobat Reader DC";

- software, demonstrating video materials (player) "WindowsMediaPlayer";

- program for viewing Internet content (Google Chrome, Yandex Browser)

- Office suite "LibreOffice" or Microsoft Office 2003 Professional.

Reference-legal program ConsultantPlus Additionally can be used:

- Sanako Lab 250 licensed software;

- Abby Lingvo electronic dictionary.

Open access software: Hot Potatoes, Quizlet, Trello, XMind, Miro, Figma, Orange.

When mastering the material and performing assignments on the discipline, it is recommended to use the
materials placed in the personal student accounts in the ETIS PSU (student.psu.ru).

When organizing remote work and conducting classes online can be used:

- video conferencing system based on BigBlueButton platform (https://bigbluebutton.org/).

- LMS Moodle system (http://https://online.psu.ru/), which supports the use of text materials and presentations,
audio and video content, as well as tests, checked tasks, tasks for joint work.

- testing system Indigo (https://indigotech.ru/).

[Ipu ocBOeHMM MaTepHana 1 BHITIOTHEHUS 3aJaHH 10 TUCIUIUIMHE PEKOMEHYETCs UCTIOIb30BaHUE
MaTepuasoB, pa3MelIeHHbIX B JImunbix kabuHeTax ooyuaromuxcss ETUC [ITHUY (student.psu.ru).

[Tpu opranu3anuu JUCTaHIIMOHHON paOOTHI M MPOBEJCHUM 3aHITHI B PEXKHME OHJIAH MOTYT
UCTIOJIh30BAThCS:

cucteMa BuIeoKoH(pepeHIIcBs3u Ha ocHoBe miatdopmer BigBlueButton (https://bigbluebutton.org/).

cuctema LMS Moodle (http://e-learn.psu.ru/), koTopas moanepKuBaeT BO3MOKHOCTh UCIIOJIb30BAHUS
TCKCTOBBIX MAaTCPUAJIOB U HpeSeHTaHI/II\/'I, ayJJuo- U BUJICOKOHTCHT, a TaK K€ TCCThI, IPOBEPACMBIC 3a/IaHNA,
3aJJaHus JJ11 COBMECTHOI paboTHI.

cuctema tectupoBanus Indigo (https://indigotech.ru/).

11. Onucanue MaTepHAJIBLHO-TEXHUYECKOH 0a3bl, HEOOX0AMMOM AJIs1 OCYLIeCTBJICHUS
00pa30BaTEJBLHOIO NPoOLECcca 0 AUCHHUILIMHE

The material and technical base is assured by the following:
1) Laboratory classes are held in a classroom equipped with presentation equipment (projector, screen,
computer/laptop) with appropriate software and (or) computer class (hardware and software equipment is



defined in the passport of the computer class).
2) For independent work - a classroom equipped with computers with the ability to connect to the "Internet",
provided with access to the electronic information and educational environment of the university. Facilities of
the Scientific Library of PSU.
3) Current control is carried out in a classroom equipped with presentation equipment (projector,
screen, computer/laptop) with appropriate software and (or) chalk/marker board.
Facilities of the PSU research library to provide students with independent work:
1. Scientific-Bibliographical Department, Bld.1, room 142. Equipped with 3 personal computers with access to
local and global computer networks.
2. Humanitarian Literature Reading Room, Bld. 2, room 418. 7 personal computers with access to local and
global computer networks.
3. The reading hall of natural science literature, Bld. 6, room 107a. Equipped with 5 personal computers with
access to local and global computer networks.
4. Department of Foreign Literature, Bld.2, room 207. One personal computer with access to local and global
computer network.
5. Library of the Faculty of Law, Bld.9, room 4. Equipped with 11 personal computers with access to local and
global computer networks.
6. Reading room of the Faculty of Geography, Bld.8, room 419. Equipped with 6 personal computers with
access to local and global computer networks.
All computers installed in the scientific library are equipped with the following software:
ALT Linux operating system; Libreoffice office package.
Reference legal system "ConsultantPlus"

[Tomemenus HayuHoii 6ubnuorexku [II'HUY mist oGecrieueHns: caMOCTOATEIbHON PabOThl 00yUYaOIUXCS:

1. Hayuyno-Oubnuorpadudeckuit otaen, xopi.l, aya. 142. O6opynoBaH 3 nepcoHaIbHBIME KOMIIBIOTEpA C
JOCTYIIOM K JIOKQJIBHOM U II100aJIbHOM KOMITBIOTEPHBIM CETSIM.

2. YuTanpHbli 3aJ1 TyMaHUTApHOM JUTEpaTyphl, KopI. 2, aya. 418. O60opyaoBaH 7 nepcoHabHBIMU
KOMITBIOTEPAMH € JOCTYTIOM K JIOKaJbHOW U TT100aTbHONH KOMIBIOTEPHBIM CETSIM.

3. UnuTanbHBIN 331 €CTECTBEHHOH JIUTEpaTyphl, KOpIL.6, aya. 107a. OGopyaoBaH 5 nmepcoHaIbHBIMH
KOMITBIOTEPAMH C JOCTYIOM K JIOKaJIbHOW U T7100a1bHONH KOMIBIOTEPHBIM CETSIM.

4. Otnen MHOCTPAHHOM HUTEpaTyphl, Kopm.2 aya. 207. O6opynoBan | mepcoHaIbHBIM KOMIBIOTEPOM C
JOCTYTIOM K JIOKaJIbHOM U T7100aIbHONW KOMIIBIOTEPHBIM CETSIM.

5. bubnuoreka ropuauyeckoro gaxynprera, Kopn.9, aya. 4. O6opynoBana 11 nepconanbHbIMU
KOMITBIOTEPAMH C IOCTYTIOM K JIOKaJIBbHOHM H TJT00AIBHOW KOMIIBIOTEPHBIM CETSIM.

6. UuranbHbIi 3a1 reorpaduyeckoro paxyiabTera, Kopi.8, aya. 419. O6opynoBaH 6 mepcoHATbHBIMA
KOMITBIOTEPAMH C IOCTYTIOM K JIOKaJIbHOHM H TTT00AIBbHOM KOMIIBIOTEPHBIM CETSIM.

Bce xoMIbloTepbl, yCTaHOBICHHBIE B TOMEUICHUAX HAyYHOU OMOIMOTEKH, OCHAILIEHBI CIICAYIOIINM
IIPOTPaMMHBIM 00€CTICYeHUEM:

Omnepanunonnas cuctema ALT Linux;

Oducusliii maker Libreoffice.

CrpaBouHno-nipaBoBas cucrteMa «Koncynprantllnrocy



@oH/IBI OIIEHOYHBIX CPEICTB JIsl ATTECTANMH MO JUCHHUIIJIHHE
Technical Documentation in a Foreign Language

I[lnannpyemble pe3yabTaThl 00y4eHHsl 0 TUCHUILIHHE IS GOPMUPOBAHUS KOMIIETEHIIUM.
NuaukaTopbl M KPpUTEPUU UX OLleHMBAHUS

IK.1

Crnoco0eH ocymiecTBJIATH NMCbMEHHBIH MepeBo Npo¢ecCHOHAIBLHO-OPHEHTHPOBAHHBIX TEKCTOB
B cepe MeKTYHAPOIHOM AesITETbHOCTH € Y4eTOM JUCKYPCHBHBIX XaPaKTEPUCTHK IepeBoMMOro

TEKCTa
HNuaukarop Inanupyembie pe3yJibTaThl KpuTepuu oneHUBaHUs pPe3yabTaTOB
o0y4eHHus o0y4eHus
I1K.1.2 Ability to translate normative and HeynosiierBopuren
Hocturaer technical documents in the field of The required skills have not been developed.
HeoOxoaumoro ypoBHst | their professional activities. YnoBierBopuTebH

SKBHUBAJIEHTHOCTHU TIPH
nepeBoe
npodeccuoHanbHO-
OpPUEHTUPOBAHHBIX
TEKCTOB

The student knows resources providing
information on GOST and ISO;
The student is able to choose appropriate
standards for their project;
The student cannot develop technical
specifications in one language.

Xopoio
The student knows resources providing
information on GOST and ISO;
The student is able to choose appropriate
standards for their project;
The student can develop technical specifications
in one language.

OtiamnuyHo
The student knows resources providing
information on GOST and ISO;
The student is able to choose appropriate
standards for their project;
The student can develop technical specifications
in two languages.




OueHoYHbBIE CPEACTBA TEKYIIEr0 KOHTPOJISI M IPOMEKYTOUYHOM aTTecTanun

Cxema gocTaBku ;. ba3zoBas

Buja meponpusiTus NPOMeKYTOYHON aTTeCTANMH : DK3aMEH
Cnoco6 npoBeieHNsI MEPONIPUATHS MPOMEKYTOYHOM aTTecTanum : OlLiEHKa N0 JUCHUIUIMHE B paMKax
MIPOMEKYTOUHOM aTTeCTaIlH ONPELNIeTCS Ha OCHOBE 06ayuioB, HAOpaHHBIX 00YYarOIIMMCS Ha KOHTPOJIbHBIX
MEPOMPHUITUSX, TPOBOJIUMBIX B T€UEHUE YUYEOHOTO NIEpUO/Ia.
MaxkcuMajbHOe KoJIn4decTBo 0aioB : 100

KonBepranusi 60a/U10B B 0TMETKH

«oTianyHo» - ot 81 1o 100
«xopowmo» - ot 61 1o 80

«YJOBJIETBOPUTEJbHO» - 0T 43 10 60
«HEeYI0BJIETBOPUTEIbHO)» / «<He3a4TeHo» MeHee 43 Oaiia

KoMmnerenuus
(uHaAMKATOP)

Meponpusitue
TeKYILero KOHTPoJIs

Kountposmpyemblie 3jieMeHTbI
pe3yJibTAaTOB 00y4eHHs

MK.1.2

Jocturaer He0OX0IMMOTO YPOBHS
SKBUBAJIECHTHOCTH IIPU [IEPEBOJIE
poQeCCuOHAIBHO-
OPHUCHTHUPOBAHHBIX TCKCTOB

1. Studying technical
standards

ITncbMeHHOE KOHTPOJIbHOE
MeponpusiTue

Knowledge of resourses providing
information on professional standards,

Ability to choose GOST and ISO
appropriate to the project, Translation skill

applied to the field of professional
standardisation,

MK.1.2

Jocturaer He0OX0IMMOTO YPOBHS
SKBUBAJICHTHOCTH IIPU [IEPEBOJIE
poQeCCuOHAIBHO-
OPHUCHTHUPOBAHHBIX TCKCTOB

2. Preparing technical
specifications in two
languages

IIncbMeHHOE KOHTPOJIbHOE
MeponpusiTHe

Ability to prepare technical specifications
of the project according to GOST and ISO.

MK.1.2

JlocTuraer He0OXOAUMOTO YPOBHSI
HKBUBAJICHTHOCTH IIPH MIEPEBOJIC
po¢eCCuOHAITBHO-
OPHUCHTHUPOBAHHBIX TCKCTOB

3. Presenting technical
specifications to the target
audience

HTorosoe KOHTpPOJIbHOE
MeponpusiTHe

Readiness to present technical
documentation and specifications of the
project to the target audience.

Crnenupukanuss MeponpusiTuid TEKyero KOHTPoJIf

1. Studying technical standards

IIpoaomKUTENPHOCTD IPOBEAECHUS MEPOIIPUATHUS IPOMEKYTOUHOM aTTecTaluu: 4 yaca
VYcnoBus NpoBeaeHUS MEPONIPUATHUS: B YACHI CAMOCTOSITEIbHON PadoThl
MaxkcumanbHbIH 0ai, BEICTABIsIEMbIi 32 MEPOIPUSATHE TPOMEKYTOUHOM aTTectanuu: 30

ITpoxoxnoii 6amn: 13

IToxa3zaTesm oneHUBAHUS

Banabl

ISO appropriate for the student's project has been chosen.

13




GOST appropriate for the student's project has been chosen. 10

The comparisson of GOST and ISO has been documented. 7

2. Preparing technical specifications in two languages

[Tpo0mKUTETLHOCTD MTPOBEICHUS MEPOTIPUSATHS IPOMEKYTOUHOM aTTecTaluu: 4 yaca
Y coBUs TPOBEICHUS MEPOTIPUATHSA: B YACHI CAMOCTOSITEIbHON PadoThI
MaxkcuMaibHBIN 0aJi1, BEICTABIIIEMBIH 32 MEPONPHUATHE MPOMEKYTOUHOU aTTecTanuu: 30
[Tpoxoxnoii 6amr: 13

IMoka3aTe/n oneHNBaHUS Banabr
Technical specifications of the project in English (according to ISO) 13
Technical specifications of the project in Russian (according to GOST) 10
Report on the differences of technical specifications based on GOST and ISO 7

3. Presenting technical specifications to the target audience

[TpoaomKUTeN HOCTD TPOBECHUS MEPOTIPUSATHS IPOMEKYTOUHOM aTTecTanuu: 4 yaca

Y coBHs TPOBEICHUS MEPOTIPUATHSA: B YACHI CAMOCTOSITEIbHON PadoThI
MaxkcuMaibHBIN 0aJl1, BEICTABIIIEMBIH 32 MEPONPHUATHE MPOMEKYTOUHOU aTTecTanuu: 40
[Tpoxoxnoii 6amr: 17

IMoka3aTe/n oneHNBaHUS Banabr
Presenting the project specifications 17
The project meets the tatget audience expectations 13
Effective interaction with the target audience 10




